Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

karuNa jUDavayya-sAraGga


In the kRti ‘karuNa jUDavayya mAyayya’ – rAga sAraMga, zrI tyAgarAja sings praises of Lord of zrIraMgaM.

P
karuNa jUDa(v)ayya mA(y)ayya kavETi raGgayya

A
parama puruSa vinu mApAli penu dhanamA 


varada nalugurilO varam(o)sagi karam(i)Di (karuNa)

C
cEraDEsi kanulacE celaGg(u)bhaya 


nAccArulatOnu mari sad-bhaktulatO- 


(y)ALvArulatO nIvu vara naivEdyamulan-


(A)ragiJcu vELala hari tyAgarAjuni karamiDi (karuNa)

Gist 


O our Lord raGganAtha situated on the banks of river kAvEri! O Supreme Lord! O Great Treasure who belongs to us! O Bestower of Boons! 


Listen; deign to show compassion on me, amidst others by bestowing boons and holding my hand.


When You partake sacred Food offerings along with the two consorts (zrI dEvi and bhUdEvi), with the true devotees and with vaiSNava tamil saints, O Lord hari! deign to show compassion on this tyAgaraja, by holding his hand. 

Word-by-word Meaning 

P
Deign to show (jUDavayya) compassion (karUNa), O our (mA) Lord (ayya) (mAyayya) raGganAtha (raGgayya) situated on the banks of river kAvEri (kAvETi)!

A
O Supreme (parama) Lord (puruSa)! O Great (penu) Treasure (dhanamA) who belongs to us (mApAli)! O Bestower of Boons (varada)! 


Listen (vinu); deign to show compassion on me, amidst others (nalugurilO)  by bestowing (osagi) boons (varamu) (varamosagi) and holding   my hand (karamiDi);


O Our Lord raGganAtha situated on the banks of river kAvEri!

C
When (vELala) You (nIvu) partake (AragiJcu) sacred (vara) Food offerings (naivEdyamulanu) (naivEdyamulanAragiJcu) along with 


the two (ubhaya) consorts (nAccArulatOnu) (zrIdEvi and bhUdEvi) - who shine (celaGgu) (celaGgubhaya) with large (cEraDEsi) (literally as big as hollow of the hand) eyes (kanulacE),


the true devotees (sad-bhaktulatO) and (mari) with vaiSNava tamil saints – AzhvAr (ALvArulatO) (sad-bhaktulatOyALvArulatO), 


O Lord hari! deign to show compassion on this tyAgaraja (tyAgarAjuni), by holding (iDi) his hand (karamu) (karamiDi); 


O our Lord raGganAtha situated on the banks of river kAvEri!

Notes –


P – jUDavayya – this is how it is given in the books of TKG and TSV/AKG. However, in the books of CR and ATK, this is given as ‘jUDumayya’. This needs to be checked. Any suggestions ???


A – penu dhanamA – This is how it is given in the book of TKG. However, in all other books (also as an alternative in the book of TKG), it is given as ‘penni dhAnamA’. However, in all the books, the meaning taken is ‘great treasure’ for which the correct telugu word is ‘penu dhanamu’. There is doubt about the telugu word ‘penni’; also, ‘dhAna’ does not mean ‘treasure’. Therefore, ‘penu dhanamA’ has been adopted. This needs to be checked. Any suggestions ???


C - nAccArulu – A tamizh word ‘nAcciyAr’ meaning Lord’s consort. 


C - ALvArulu – poygaiyAzhvAr, bhutAzhvAr, pEyAzhvAr, tirumazhisaiyAzhvAr, nammAzhvAr, periyAzhvAr, ANDAL, kulazEkharAzhvAr, madhurakaviyAzhvAr, toNDaraDippoDiyAzhvAr, tiruppANAzhvAr and tirumaGgaiyAzhvAr. For more details, please visit site - http://www.ramanuja.org/sv/alvars/

C – tyAgarAjuni karamiDi – this is how it is given in all the books other than that of TKG, where it is given as ‘tyAgarAjunipai’. This needs to be checked. Any suggestions ???


Devanagari

{É. Eò¯ûhÉ VÉÚb÷(´É)ªªÉ ¨ÉÉ(ªÉ)ªªÉ EòÉ´ÉäÊ]õ ®úƒóªªÉ

+. {É®ú¨É {ÉÖ¯û¹É Ê´ÉxÉÖ ¨ÉÉ{ÉÉÊ™ô {ÉäxÉÖ vÉxÉ¨ÉÉ

   ´É®únù xÉ™ÖôMÉÖÊ®ú™ôÉä ´É®ú(¨ÉÉä)ºÉÊMÉ Eò®ú(Ê¨É)Êb÷ (Eò)

SÉ. SÉä®úbä÷ÊºÉ EòxÉÖ™ôSÉä VÉä™Æô(MÉÖ)¦ÉªÉ 

   xÉÉcÉÉ¯û™ôiÉÉäxÉÖ ¨ÉÊ®ú ºÉ‘ùHÖò™ôiÉÉä- 

  (ªÉÉ)²´ÉÉ¯û™ôiÉÉä xÉÒ´ÉÖ ´É®ú xÉè´Éät¨ÉÖ™ô-

  (xÉÉ)®úÊMÉˆÉÖ ´Éä³ý™ô ½þÊ®ú iªÉÉMÉ®úÉVÉÖÊxÉ Eò®ú(Ê¨É)Êb÷ (Eò)  


English with Special Characters

pa. karu¸a j£·a(va)yya m¡(ya)yya k¡v®¶i ra´gayya

a. parama puruÀa vinu m¡p¡li penu dhanam¡

   varada naluguril° vara(mo)sagi kara(mi)·i (ka)

ca. c®ra·®si kanulac® jelaÆ(gu)bhaya 

   n¡cc¡rulat°nu mari sadbhaktulat°- 

  (y¡)½v¡rulat° n¢vu vara naiv®dyamula-

  (n¡)ragiµcu v®½ala hari ty¡gar¡juni kara(mi)·i (ka)  


Telugu

xms. NRPLRiVßá ÇÁÚ²R¶(ª«s)¸R¶Vù ª«sW(¸R¶V)¸R¶Vù NS®ªs[ÉÓÁ LRiÃæÁ¸R¶Vù

@. xmsLRiª«sV xmsoLRiVxtsQ ­s©«sV ª«sWFyÖÁ |ms©«sV µ³R¶©«sª«sW

   ª«sLRiµR¶ ©«sÌÁVgRiVLjiÍÜ[ ª«sLRi(®ªsVV)xqsgji NRPLRi(­sV)²T¶ (NRP)

¿RÁ. Â¿Á[LRi®²¶[zqs NRP©«sVÌÁÂ¿Á[ ÛÇÁÌÁLi(gRiV)Ë³ÏÁ¸R¶V 

   ©y¿yèLRiVÌÁ»][©«sV ª«sVLji xqsµR¶÷éNRPVòÌÁ»][c 

  (¸R¶W)ÎØ*LRiVÌÁ»][ ¬dsª«so ª«sLRi \®©s®ªs[µR¶ùª«sVVÌÁc

  (©y)LRigjiÄÁVè ®ªs[ÎÏÁÌÁ x¤¦¦¦Lji »yùgRiLSÇÁÙ¬s NRPLRi(­sV)²T¶ (NRP)  


Tamil

T. LÚQ _øP3(Y)nV Uô(V)nV LôúY¥ WeL3nV

A. TWU ×Ú` ®à UôTô­ ùTà R4]Uô

    YWR3 SÛÏ3¬úXô YW(ùUô)^¡3 LW(ª)¥3 (L)

N. úNWúP3³ LàXúN ù_Xe(Ï3)T4V 

   SôfNôÚXúRôà U¬ ^j3T4dÕXúRôþ 

   (Vô)sYôÚXúRô ¿Ü YW ûSúYj3VØXþ

   (]ô)W¡3gÑ úY[X a¬ jVôL3Wô_÷² LW(ª)¥3 (L)  

LÚûQ ×¬YôYôVnVô, GU§û\Yô, LôúY¬ AWeLnVô!

TWmùTôÚú[! úLs, GUÕ Te¡t ùTÚgùNpYúU!

YWUÚsúYôú]! GpúXôo Øu²ûX«Ûm YWU°jÕd ûLlTt±d


LÚûQ ×¬YôYôVnVô, GU§û\Yô, LôúY¬ AWeLnVô!

ALu\ LiLÞPu ®[eÏm CÚ 

Sôf£VôoLÞPu, úUÛm StùRôiPoLÞPàm, 

BrYôoLÞPàm, ¿ EVo ¨úYR]eL°û] 

úVtÏm úYû[«p, A¬úV, §VôLWôN²u ûLlTt±d 


LÚûQ ×¬YôYôVnVô, GU§û\Yô, LôúY¬ AWeLnVô!


Kannada

®Ú. OÚÁÚßy dàsÚ(ÈÚ)¾ÚßÀ ÈÚáÛ(¾Úß)¾ÚßÀ OÛÈæÞn ÁÚ\X¾ÚßÀ

@. ®ÚÁÚÈÚß ®Úâ´ÁÚßÎÚ É«Úß ÈÚáÛ®ÛÆ ®æ«Úß ¨Ú«ÚÈÚáÛ

   ÈÚÁÚ¥Ú «ÚÄßVÚßÂÅæàÞ ÈÚÁÚ(Èæà)ÑÚW OÚÁÚ(Éß)t (OÚ)

^Ú. ^æÞÁÚsæÞÒ OÚ«ÚßÄ^æÞ eæÄM(VÚß)ºÚ¾Úß 

   «Û^Û`ÁÚßÄ}æàÞ«Úß ÈÚßÂ ÑÚ¥Ú¼OÚß¡Ä}æàÞ- 

  (¾ÚáÛ)×ÛÊÁÚßÄ}æàÞ ¬ÞÈÚâ´ ÈÚÁÚ «æçÈæÞ¥ÚÀÈÚßßÄ-

  («Û)ÁÚWjß` ÈæÞ×ÚÄ ÔÚÂ }ÛÀVÚÁÛdß¬ OÚÁÚ(Éß)t (OÚ)  


Malayalam

]. IcpW PqU(h)¿ am(b)¿ ImthSn cMvK¿

A. ]ca ]pcpj hn\p am]men s]\p [\am

   hcZ \epKpcntem hc(sam)kKn Ic(an)Un (I)

N. tNctUkn I\petN sPew(Kp)`b 

   \m¨mcpetXm\p acn kZv`àpetXmþ 

  (bm)fzmcpetXm \ohp hc ss\thZyapeþ

  (\m)cKn©p thfe lcn XymKcmPp\n Ic(an)Un (I)  


Assamese

Y. Eõ»ÓS LÉQö(¾)Ì^ËÌ^ ]ç(Ì^)Ì^ËÌ^ Eõçã¾×Oô »†Ì^ËÌ^

%. Y»] YÇ»Ób ×¾XÇ ]çYç×_ åYXÇ WýX]ç

   ¾»V X_Çm×»ã_ç ¾»(å]ç)a×G Eõ»(×])×Qö (Eõ)

$Jô. æ$Jô»ãQö×a EõXÇ_ä$Jô åL_e(m)\öÌ^ 

   Xç¬Jôç»Ó_ãTöçXÇ ]×» aàöNÇþ_ãTöç- 

  (Ì^ç)_Ë¾ç»Ó_ãTöç XÝ¾Ç ¾» éXã¾²Ì^]Ç_-

  (Xç)»×G‡Çû å¾__ c÷×» ±Ì^çG»çLÇ×X Eõ»(×])×Qö (Eõ)  


Bengali

Y. EõÌ[ýÓS LÉQö([ý)Ì^ËÌ^ ]ç(Ì^)Ì^ËÌ^ Eõçã[ý×Oô Ì[ý†Ì^ËÌ^

%. YÌ[ý] YÇÌ[ýÓb ×[ýXÇ ]çYç×_ åYXÇ WýX]ç

   [ýÌ[ýV X_Çm×Ì[ýã_ç [ýÌ[ý(å]ç)a×G EõÌ[ý(×])×Qö (Eõ)

»Jô. æ»JôÌ[ýãQö×a EõXÇ_ä»Jô åL_e(m)\öÌ^ 

   Xç¬JôçÌ[ýÓ_ãTöçXÇ ]×Ì[ý aàöNÇþ_ãTöç- 

  (Ì^ç)_ŸçÌ[ýÓ_ãTöç XÝ[ýÇ [ýÌ[ý éXã[ý²Ì^]Ç_-

  (Xç)Ì[ý×G‡Çû å[ý__ c÷×Ì[ý ±Ì^çGÌ[ýçLÇ×X EõÌ[ý(×])×Qö (Eõ)  


Gujarati

~É. Hí®øiÉ WÚðeô(´É)««É ©ÉÉ(«É)««É HíÉ´ÉàÊ`ò ­÷RÃîNÉ««É

+. ~É­÷©É ~ÉÖ®øºÉ Ê´É{ÉÖ ©ÉÉ~ÉÉÊ±É ~Éè{ÉÖ yÉ{É©ÉÉ

   ´É­÷qö {É±ÉÖNÉÖÊ­÷±ÉÉà ´É­÷(©ÉÉè)»ÉÊNÉ Hí­÷(Ê©É)Êeô (Hí)

SÉ. SÉà­÷eàôÊ»É Hí{ÉÖ±ÉSÉà Wðè±ÉÅ(NÉÖ)§É«É 

   {ÉÉSSÉÉ®ø±ÉlÉÉà{ÉÖ ©ÉÊ­÷ »ÉqÃö§ÉGlÉÖ±ÉlÉÉà- 

  («ÉÉ)²´ÉÉ®ø±ÉlÉÉà {ÉÒ´ÉÖ ´É­÷ {Éä´Éàv©ÉÖ±É-

  ({ÉÉ)­÷ÊNÉ_SÉÖ ´Éà³±É ¾úÊ­÷ l«ÉÉNÉ­÷ÉWÖðÊ{É Hí­÷(Ê©É)Êeô (Hí)  


Oriya

`. LeÊþZ SËX(g)¯ÆÔ cÐ(¯Æ)¯ÆÔ LÐÒgVÞ eþ=¼¯ÆÔ

@. `eþc `ÊeÊþi gÞ_Ê cÐ`ÐmÞþ Ò`_Ê ^_cÐ

   geþ] _mÊþNÊeÞþÒmþÐ geþ(ÒcÐ)jNÞ Leþ(cÞ)XÞ (L)

Q. ÒQeþÒXjÞ L_ÊmþÒQ ÒSmÕþ(NÊ)bþ¯Æ 

   _ÐnÐeÊþmþÒ[Ð_Ê ceÞþ j¡þ¦ÊÆmþÒ[Ð- 

  (¯ÆÐ)fçgÐeÊþmþÒ[Ð _ÑgÊ geþ Ò_ßÒg]ÔcÊmþ-

  (_Ð)eþNÞqÊ Ògfmþ kþeÞþ [ÔÐNeþÐSÊ_Þ Leþ(cÞ)XÞ (L)  


Punjabi

a. EjxX OyU(m)hi gs(h)hi Esm~uS jLI°h

A. ajg axjxo um`x gsasuk a~`x _`gs

   mj] `kxIxujk¨ mj(g¨)nuI Ej(ug)uU (E)

M. M~jU~un E`xkM~ O~k|(Ix)eh 

   `s±MsjxkY¨`x guj n]eEYxkY¨- 

  (hs)k¯sjxkY¨ `vmx mj `¥m~]igxk-

  (`s)juIRMx m~kk puj YisIjsOxu` Ej(ug)uU (E)  

